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- Per m
ontare la struttura avvitare li telai A  con le viti  C (M

8x70) utilizzando  la 
chiave a brugola in dotazione D

.
- U

nita la struttura A
,fissare i piedini B alla stessa m

ediante le viti C, (M
8x20) 

utilizzando la chiave a brugola in dotazione D.

-To assem
bly the structure fasten the fram

es A
 w

ith the screw
s C (M

8x70), using the 
supplied allenn w

rench D.
- O

nce the w
hole fram

e A
 is assem

bled, fasten the feet B to it w
ith the screw

s C 
(M

8x20) using the supplied Allen w
rench D

.

- U
m

 das G
estell zusam

m
enzusetzen, die Rahm

en A
 m

it den Schrauben C (M
8x70) 

m
ittels des m

itgelieferten Inbusschlüssel einschrauben.
-Als das G

estell A
 zusam

m
engesetzt ist, die Füße B m

it den Schrauben C (M
8x20) 

m
ittels des m

itgelieferten Inbusschlüssel befestigen.

-Pour m
onter la structure vissez les châssis A avec les vis C (M

8x70) en utili sant  
la clé D

 en dotation.  
-D

ès que la structure A est unie, fixez les pieds B à la structure, en utilisant les vis C 
(M

8x20) avec la clé fournie.
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- U
na volta m

ontata la struttura applicare il rivestim
ento G

, facendolo com
baciare 

con le forature H
 per l’incastro della testiera.

- Successivam
ente innestare la testiera E  nelle apposite sedi nella struttura A

.

- O
nce the fram

e A
 is fully assem

bled apply the cover G
  m

atching it w
ith the holes 

H
 in order to insert the headboard . 

- Then insert the headboard E in the proper housings of the fram
e A

.

-N
ach dem

 G
estell aufgebaut ist, das Futter G

 aufnehm
en, darauf achten es m

it den 
Löchern H

 zum
 Stecken des Kopfteil übereinzustim

m
en. 

- N
achher den Kopfteil E in den speziellen G

ehäusen des G
estells A

 einsetzen.

-Appliquer sur la structure le revêtem
ent G

 en le faisant coïncider aux trous H
 pour 

adapter la tête du lit.
-Ensuite insérez la tête du lit E dans leurs sièges sur la structure A.
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- D
iscostare provvisoriam

ente il lem
bo della fodera F prim

a di assicurare  la 
testiera E alla struttura A

. 
- Avvitare le viti C  (M

8X20) avendo cura di interporre le rondelle G
. 

- U
na volta serrate le viti C

 applicare nuovam
ente il lem

bo della fodera F rim
osso 

precedentem
ente in m

odo da coprirle.

- Rem
ove a little of the headboard cover F tem

porarily before fastening the 
headboard E to the fram

e A
.

- Screw
 up the screw

s C (M
8X20) placing the w

asher G
 in-betw

een.
- O

nce the screw
s C

 have been fastened, apply the cover F again in order to hide 
them

.

- D
ie Kante des Futter F vorläufig abnehm

en, vor den Kopfteil E an das G
estell A

 
befestigt w

ird.
- D

ie Schrauben C
 (M

8X20) eindrehen, inzw
ischen die Scheibe G

 einlegen.
- N

ach den Schrauben C
 fest eingedreht sind, das Futter F w

ieder anbringen, so 
daß die Schrauben gedeckt w

erden.

- Écarter provisoirem
ent le bord de la housse F, avant d’assurer la tête du lit E à la 

strucuture A
.

- Visser le vis C (M
8X20), en ayant soin d’interposer les rondelles G

.
- U

ne fois vissé bien les vis C
, appliquer à nouveau le bord de la housse F à fin de 

les couvrir.
 - D

esplazar tem
poráneam

ente la funda del m
arco F antes de asegurar el cabezal E 

a la estructura A
.

- Atornillar los tornillos C (M
8X20) interponiendo las arandelas G

.     
- D

espués haber cerrado los tornillos C
  aplazar de nuevo la funda F para cubrirles 

correctam
ente.


